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Con questa selezione di immagini, 
Barazza racconta la propria storia 

attraverso i valori e i progetti
che identificano l’azienda. 

With these selections of images, Barazza 
presents its history

through values and project
 that identify the company.

Con esta selección de imágenes,
Barazza presenta su propia historia

a través de valores y proyectos
que identifican a la empresa.

Avec cette sélection d’images, 
Barazza raconte son histoire
par les valeurs et les projets

qui sont l’identification de la société.
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El desarrollo de 
una vocación.

Desde hace cincuenta 
años Barazza proyecta 
y realiza productos 
exclusivos que unen la 
inovación del diseño 
italiano con la capacidad 
de proveer respuestas 
tecnológicas de 
vanguardia a las exigencias 
cotidianas del día a día.
En este entorno nacen 
colecciones completas 
y coordinadas bajo 
un mismo criterio 
para satisfacer a los 
consumidores exigientes 
y deseosos de poder 
expresar su creatividad en 
la cocina.

Lo sviluppo di 
una vocazione.

Da cinquant’anni Barazza 
progetta e realizza 
prodotti esclusivi che 
coniugano l’innovazione 
del design italiano con 
la capacità di fornire 
risposte tecnologiche 
d’avanguardia alle esigenze 
quotidiane. Nascono così 
collezioni complete e 
coordinabili per soddisfare 
consumatori esigenti e 
desiderosi di esprimere la 
propria creatività in cucina.

Le développment 
d'une vocation.

Depuis cinquante ans 
Barazza conçoit et 
fabrique des produits 
exclusifs qui combinent 
innovation et design 
italien démontrant une 
capacité à fournir des 
réponses technologiques 
avancées pour des besoins 
quotidiens. C’est ainsi que 
les collections globales 
et coordonnées de fours, 
plaques de cuisson, 
hottes, éviers, robinets et 
accessoires, rencontrent 
des consommateurs 
exigeants et impatients 
d’exprimer leur créativité 
en cuisine.

The development
of a vocation.

For fifty years Barazza 
has been designing and 
manufacturing exclusive 
products combining Italian 
design with the ability 
to provide cutting-edge 
solutions to day-to-day 
needs. In this mood new 
and complete collection 
are created to satisfy 
demanding consumers 
who want to express their 
creativity in the kitchen.

Lo sviluppo
di una vocazione.
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Una empresa, 
una familia.

Barazza no es 
solo una marca de 
electrodomésticos, sino 
sobre todo una familia de 
emprendedores italianos 
que durante  generaciones 
han trabajado con 
maestría el acero. Los 
productos fabricados a 
medida son la máxima 
expresión del potencial 
de la empresa,  pudiendo 
darle  al acero infinitas 
formas, uniendo elementos 
de cocción y fregaderos de 
medidas personalizadas y 
especiales, alcanzando así 
soluciones únicas. Como 
un sastre del acero.

Un’azienda,
una famiglia.

Barazza non è 
solo un marchio di 
elettrodomestici, ma prima 
ancora il nome di una 
famiglia di imprenditori 
italiani che da generazioni 
lavora sapientemente 
l’acciaio. I prodotti 
realizzati a misura sono la 
massima espressione delle 
potenzialità dell’azienda 
che è in grado di dare alla 
materia infinite forme, 
combinando gli elementi 
cottura e lavaggio con 
dimensioni e finiture 
personalizzate, ottenendo 
così soluzioni “sartoriali” 
inedite.

Une compagnie,
une famille.

Barazza n’est pas 
seulement une marque 
d’électroménagers, mais 
avant tout le nom d’une 
famille d’entrepreneurs 
italiens qui, depuis des 
générations, travaille 
habilement l’acier. Les 
produits sur mesure sont 
la plus grande expression 
du potentiel de l’entreprise 
qui est capable de donner 
forme sans limite à la 
matière, combinant 
éléments cuisson et lavage 
avec des dimensions et 
finitions personnalisées.

A company,
a family.

Barazza is not just a 
brand of household 
appliances, but first and 
foremost a family name 
of Italian entrepreneurs 
who have been working 
skilfully the stainless steel 
for generations. Made 
to measure products 
represent at best the 
company’s abilities to 
give steel infinite forms 
by combining cooking 
or washing elements 
into products of various 
personalized sizes and 
finishes obtaining new 
custom-made solutions.

Barazza: 
un’azienda,
una famiglia.
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Ideado, diseñado 
y realizado en 
Italia.

Barazza produce aparatos 
de gran rendimiento y 
de alto nivel estético y 
funcional, proyectados y 
realizados en sus propias 
instalaciones usando el 
conocimiento acumulado 
durante muchos años y las 
tècnicas màs innovadoras. 
BARAZZA fundada en 
1968 en Santa Lucia del 
Piave, en el “valle del 
acero”, comprende en 
sus instalaciones: zona 
de producción,  oficinas, 
laboratorios, departamentos 
de investigación y desarrollo 
y una amplia sala de 
exposición y cocina para 
cocinar con los clientes.
Barazza es 100% italiana.

Ideato, disegnato 
e prodotto in 
Italia.

Barazza produce 
apparecchiature dalle 
prestazioni elevate e dal 
design evoluto, concepite 
e realizzate all’interno 
dei propri stabilimenti, 
impiegando accurate 
competenze artigianali ed 
innovative potenzialità 
tecnologiche. L’azienda, 
sorta nel 1968 a Santa Lucia 
di Piave nel distretto della 
Inox Valley, comprende al 
suo interno la produzione, gli 
uffici, il laboratorio di ricerca 
e sviluppo, l’ampio showroom 
e l’area dedicata alla cucina 
attiva per eventi di show 
cooking.
Barazza è e lavora in Italia, 
da sempre.

Conçu, dessiné
et fabriqué
en Italie.

Barazza fabrique des 
équipements de haute 
performance et au design 
évolué, conçu et assemblé 
dans son usine, employant 
des compétences 
artisanales précises et un 
potentiel technologique 
innovant.
L’entreprise, fondée en 
1968 à Santa Lucia di Piave 
dans la « Vallée de l’Inox », 
intègre une production en 
interne, des bureaux, un 
laboratoire de recherche et 
développement, une salle 
d’exposition spacieuse et 
une cuisine active pour les 
événements gourmands.

Invented,
designed and 
manufactured
in Italy.

Barazza produces high 
performance and high 
design electric appliances 
devised and created in 
their own workshops, 
employing painstaking skill 
and innovative technical 
approach. Barazza company 
headquarters, established 
in 1968 in Santa Lucia 
di Piave, at the so-called 
Stainless Steel Valley, 
comprises production 
plant, offices, research and 
development laboratory, a 
large showroom and an area 
dedicated to active kitchen 
for cooking events.
Barazza stands for Made in 
Italy from the beginning.

Ideato,
disegnato
e prodotto
in Italia.
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Calidad y 
conocimiento 
innato.

Hundir sus propias raìces 
en un lugar donde la 
belleza del territorio es 
una perfecta inspiraciòn, 
respirar un aire lleno 
de cultura y tradición 
artística, ha inspirado el 
nacimiento de Barazza 
como marca exclusiva 
con una conceptualidad 
peculiar y un  diseño  
ùnico, caracterizada por 
una fuerte creatividad y 
gusto que  representa a 
la perfección el concepto 
del “hecho en Italia”. La 
búsqueda de la belleza y 
la continua atención a los 
detalles en el acabado, son 
elementos intrínsecos de 
un producto Barazza, que 
facilmente se distingue por 
su calidad y acabado siendo 
un espejo del conocimiento 
de muchas generaciones.

Qualità e
sapere innati.

Affondare le proprie radici 
in un paese in cui la bellezza 
dei territori è ispirazione, 
respirare un’aria densa di 
cultura e tradizione artistica, 
ha fatto nascere in Barazza 
le condizioni necessarie per 
una firma di design unica, 
per una spinta di creatività 
e gusto che raffigurano 
compiutamente il concetto di 
Made in Italy.
La ricerca del bello, 
l’incessante attenzione a 
finiture e dettagli fanno sì 
che un prodotto Barazza 
si distingua non solo per la 
sua qualità ma anche come 
specchio di un sapere innato.

Qualité et
savoir inné.

L’origine dans un pays où la 
beauté des territoires est 
inspiration et où on respire 
un air dense de culture 
et de tradition artistique, 
a instillé en Barazza les 
conditions nécessaires pour 
une conception de design 
unique, pour une poussée 
de créativité et un goût qui 
symbolisent pleinement le 
concept du Made in Italy. 
La recherche de la beauté, 
l’attention constante aux 
finitions et aux détails 
signifient qu’un produit 
Barazza se distingue non 
seulement pour sa qualité 
mais aussi comme le miroir 
d’une connaissance innée.

Quality
and natural
knowledge.

Having a long tradition 
in a country where the  
territories’ beauty is 
source of  inspiration 
and breathing air full of 
culture and artistic habit, 
have determined the right 
conditions for Barazza 
for a unique design, with 
creativity motivation and 
taste which fully express 
the Made in Italy concept.
Research for beauty and 
constant attention to 
finishes and details ensure 
that a Barazza product 
stands out not just for its 
quality but also as a reflex 
of a natural knowledge.

Qualità
e sapere
innati.
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Una materia que 
es forma y
ventaja.

Todos los productos 
Barazza están hechos 
con acero AISI 304, que 
gracias a su alto contenido 
de cromo y níquel y a la 
ausencia de componentes 
ferríticos, es un perfecto 
ejemplo de sostenibilidad 
siendo completamente 
reciclable, higiénico, 
duradero y resistente a la 
corrosión sin emisiones 
tóxicas. Gracias a su 
facilidad de limpieza es un 
perfecto aliado en cocina.

Una materia
che è forma
ed è vantaggio.

Barazza per i suoi prodotti 
impiega esclusivamente 
l’acciaio inox AISI 304 
ad alto tenore di nichel 
e cromo, materiale che 
rappresenta in modo 
esemplare il concetto di 
sostenibilità ecologica, 
essendo completamente 
riciclabile, privo di emissioni 
tossiche ed inalterabile 
nel tempo perché 
resistente alla corrosione. 
Le caratteristiche che lo 
distinguono, come l’igiene 
e la facilità di pulizia, lo 
rendono un perfetto alleato 
in cucina.

Une matière
qui est forme et
avantage.

Barazza pour ses produits 
utilise exclusivement l’acier 
AISI 304 lequel a une haute 
teneur en nickel et chrome, 
un matériau connu pour sa 
viabilité environnementale, 
parce que totalement 
recyclable, sans émission 
toxique et inaltérable
car résistant à la corrosion. 
Ses propriétés d'hygiène et 
sa facilité de nettoyage en 
font un parfait allié dans la 
cuisine.

A matter
which is shape
and advantage.

All Barazza products are 
made of AISI 304 stainless 
steel that, with its high 
content of chromium and 
nickel is a fine example of 
ecological sustainability, as 
it is completely recyclable, 
hygenic, durable, resistant 
to corrosion and devoid of 
toxic emissions.
Characteristics like 
hygiene and ease in 
cleaning it, make the 
stainless steel to be a 
perfect partner in the 
kitchen.

Una materia
che è forma
ed è vantaggio. 
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Una colección 
nueva, preciosa y 
de gran espesor.

El acero de 4 mm de 
espesor de esta lìnea 
completa de cocción, 
campanas y fregaderos,  
permite ser a Mood 
un ejemplo de diseño,  
refinamiento y elegancia. 
El sistema Fusion de 
los elementos Mood 
crean un conjunto final 
donde cada peculiar 
detalle refleja belleza, 
refinamiento y calidad.
La innovadora tecnología 
del nuevo quemador 
genera una pregunta cuya 
respuesta es el mismo 
Mood: la satisfacción de 
tener un producto único y 
excepcional.

Una collezione
nuova, pregiata e 
di spessore.

L’acciaio inox pieno spessore 
4 millimetri rende questa 
linea, composta da piani 
cottura, cappe e lavelli, 
un esempio di design e 
ricercatezza.
Il sistema Fusion, abbinato 
ai prodotti ad alta tecnologia 
di Mood, crea un ambiente 
in cui ogni particolare 
riflette un’idea di bellezza, 
raffinatezza e qualità. 
La tecnologia applicata 
ad un bruciatore di nuova 
generazione ha fatto 
nascere attorno a sé una 
domanda inedita di cui 
Mood è la risposta.

Une collection 
nouvelle, 
précieuse et de 
qualité.

L’acier inoxydable plein 
épaisseur 4 mm rend cette 
ligne, composée de plaques 
cuisson, hottes et d’éviers, 
un exemple de design et 
raffinement.
Le système Fusion, 
associé aux produits 
High-tech Mood, crée 
un environnement dans 
lequel chaque détail 
reflète une idée de beauté, 
raffinement et de qualité. 
La technologie appliquée 
aux brûleurs de nouvelle 
génération donne lieu à  
une demande dont la ligne 
Mood est la réponse.

A new solid,
prestigious
collection.

Full 4 mm stainless steel 
makes this collection, 
composed by hobs, 
cooker hoods and sinks, 
an example of design and 
supreme accuracy.
Fusion system, together 
with the high technology 
Mood products, create a 
space where every detail 
reflects the idea of beauty, 
supreme accuracy and 
high quality.
The technology of a 
new generation burner 
has produced a demand 
whose answer lies in 
Mood.

MOOD
una collezione
nuova, pregiata
e di spessore.
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Una lìnea a ras de 
la excelencia.

Modularidad y flexibilidad 
aplicadas a un estilo puro 
y esencial caracterizado 
por superficies enrasadas,  
permiten a Lab ser un 
punto de referencia 
en la categorìa de los 
aparatos de lujo. El diseño 
minimalista está presente 
en toda la colección de 
hornos, placas de cocciòn 
y fregaderos, y se expresa 
también en el sistema 
Fusion y en todos los 
accesorios.

Una linea sul filo 
dell’eccellenza.

Modularità e flessibilità, 
applicate ad uno stile 
puro ed essenziale 
caratterizzato dalle 
superfici a filo con il piano, 
rendono la serie Lab 
un punto di riferimento 
nella categoria degli 
elettrodomestici di alta 
gamma. Il design minimal 
è presente in tutta la 
collezione composta 
da forni, piani cottura e 
lavelli e si esprime anche 
nel programma Fusion e 
nel sistema coordinato di 
accessori.

Une ligne sur le 
fil de l’excellence.

Modularité et flexibilité, 
appliquées à un style 
pure et simple caractérisé 
par les surfaces à fleur 
de plan, font de la Série 
Lab un référent dans la 
catégorie des appareils 
haut de gamme. Le design 
minimaliste caractérise la 
collection composée de 
fours, de plaques et d’éviers 
lequel est également 
exprimé dans le programme 
Fusion ainsi que le système 
accessoires coordonnés.

On the 
excellence edge.

Modularity and 
flexibility, applied to a 
pure and essential style 
characterized by flush 
surfaces, make the Lab 
collection a point of 
reference in the high 
design electric appliances 
category. Minimal design 
characterizes the whole 
collection composed by 
ovens, hobs and sinks and 
is well expressed in the 
Fusion programme with 
a coordinated system of 
accessories.

LAB
una linea sul filo 
dell’eccellenza.
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Diseño y 
funcionalidad.

La colecciòn Lab Cover es 
la expresión  máxima de 
elegancia y funcionalidad. 
La placa de cocción Lab 
con tapa, disponible 
en versiones de gas y 
inducción, se transforma 
con un simple gesto en 
una encimera de trabajo 
única y elegante  y con los 
fregaderos coordinados 
a juego, son una perfecta 
solución para esconder el 
interior de los fregaderos 
y disponer de una zona 
integral de trabajo en la 
encimera.

Design e 
funzionalità.

La collezione Lab Cover 
è espressione di massima 
eleganza e funzionalità . 
Il piano cottura Lab con 
coperchio, disponibile 
nella versione a gas ed 
induzione, si trasforma 
con un semplice gesto in 
un unico piano di lavoro 
mentre i lavelli coordinati 
sono un’ottima soluzione 
per celare l’interno delle 
vasche.

Design et 
fonctionnalité.

La couverture collection 
Lab est une expression 
de l’élégance et la 
fonctionnalité maximale. La 
table de Lab avec couvercle, 
disponible en version gaz et 
induction, est transformé 
par un simple geste en un 
seul plan de travail tandis 
que les éviers coordonnés 
sont une excellente façon 
de cacher l’intérieur des 
réservoirs.

Design and
functionality.

Elegance and practicality 
are fully expressed in the 
design of the exclusive Lab 
sink collection. The Lab 
cover hob, available in gas 
and induction version, is 
transformed with a touch 
into a unique worktop, 
and the coordinated sinks 
hiding the inside of the 
bowl represent the highest 
level of functionality.

LAB COVER
design e
funzionalità.
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Posibilidades 
infinitas.

Total versatilidad que 
nos ofrece libertad de 
elecciòn, de creación y 
combinación.
B_Free es un programa 
modular de placas de 
cocción y fregaderos que 
ha inspirado el nacimiento 
del sistema Fusion 
incrementando nuevamente 
su propio valor.
Con sus infinitas 
posibilidades dedicadas 
a la cocción pasando por  
el gas, la inducción, la  
barbacoa y el teppanyaki. 
Nos permite usar técnicas 
de cocción muy variadas y 
la creación de una cocina 
multiconceptual.

Infinite
possibilità.

Una versatilità che parla di 
libertà di scelta, di creazione 
e di combinazione.
B_Free è il programma 
modulare di piani cottura 
e lavelli che ha ispirato la 
nascita del sistema Fusion 
da cui acquisisce ulteriore 
valore.
Con le sue molteplici 
proposte dedicate alla 
cottura che spaziano dal gas 
all’induzione, dal barbecue 
fino alla piastra teppanyaki, 
permette di esprimere una 
cucina dalle sfumature 
illimitate.

Infinités de 
possibilités.

Une polyvalence qui parle 
de liberté de choix, de 
création et de combinaison. 
B_Free est un programme 
modulable de tables de 
cuisson et d’éviers qui a 
inspiré la naissance du 
Système Fusion à partir de 
laquelle il a acquis plus de 
valeur. Avec ses multiples 
propositions, du gaz à 
l’induction, du barbecue 
au teppanyaki, il permet 
d’exprimer une cuisine aux 
nuances illimitées.

Infinite 
possibilities.

A versatility that speaks 
of choice, creation and 
combination.
B_Free is the modular 
programme of hobs and 
sinks that has inspired the 
birth of the Fusion system 
increasing the value of the 
collection.
With the various offers 
of hobs, from the gas to 
induction, from barbecue 
to teppanyaki, it allows 
you to express a kitchen of 
boundless opportunities.

B_FREE
infinite
possibilità.
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Línea completa 
y modularidad 
evolucionada.

La colección Feel es 
sinónimo de perfecta 
síntesis de estética y 
funciónalidad. El diseño, 
elegante y esencial, a 
través de la combinación 
calibrada entre acero y 
cristal a espejo, introduce 
en la cocina el estilo 
contemporáneo.
Feel responde a diferentes 
necesidades y preferencias 
del momento.
La elección se puede 
hacer entre hornos de 60 
multiprograma y pirolíticos, 
de 45 combinado a vapor, 
combinado microondas, 
abatidor ó cafetera;  y 
siempre con la posibilidad 
de añadir el calientaplatos y 
la bandeja de vacío.

Gamma completa 
e modularità 
evoluta.

La collezione Feel è 
sinonimo di perfetta sintesi 
di forma e funzione. Il 
design, elegantemente 
essenziale, attraverso il 
calibrato accostamento fra 
acciaio inox ed il cristallo a 
specchio introduce in cucina 
lo stile contemporaneo. 
Feel copre una gamma 
di necessità e preferenze 
particolarmente estesa. La 
scelta spazia dai forni da 60 
multiprogram e pirolitico, 
a quelli da 45 combinati 
compatti a vapore e 
microonde, con la possibilità 
di aggiungere i relativi 
coordinati come la macchina 
da caffè, l’abbattitore, il 
cassetto sottovuoto e il 
cassetto scaldavivande.

Gamme complète 
et modularité 
évolué.

La collection Feel est 
synonyme de parfaite 
synthèse entre la forme 
et la fonction. Le design, 
intelligemment essentiel, 
à travers une approche 
calibrée entre l’acier 
inoxydable et le verre miroir 
poli, introduit dans la cuisine 
un style contemporain. 
Feel couvre une gamme de 
besoins et de préférences 
particulièrement étendue. 
Le choix s’étend de fours 
60 cm multiprogrammes à 
pyrolyse aux 45 cm compact 
combiné à vapeur et micro-
ondes, avec la possibilité 
d’ajouter la machine à café 
et le tiroir chauffant, Cellule 
de refroidissement et le 
tiroir de vide.

Complete range 
and advanced 
modularity.

The Feel collection 
perfectly blends form 
and function. Through 
a balanced combination 
of stainless steel 
and mirror glass, the 
elegant minimalist 
design introduces 
the contemporary 
style. Feel meets a 
particularly extensive 
array of requirements 
and preferences. The 
options range from 60-
cm multiprogram and 
pyrolytic ovens to 45-cm 
compact combi-steam and 
microwaves ones with 
the possibility of adding a 
coffee machine, the blast 
chiller, vacuum drawer and 
the warming drawer.

FEEL
gamma completa
e modularità
evoluta.
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El horno que 
alcanza la 
perfecciòn.

Los hornos de la colección 
Velvet conjugan la 
excelencia tecnologica 
con la belleza y la 
elegancia de las lineas 
puras y minimalistas. 
Perfectos para ir a juego 
con cualquier estilo de 
decoración. Garantizan 
las mejores prestaciones 
tecnològicas del momento 
gracias al display Touch de 
16 millones de colores, y 
un software actualizable 
gracias al dispositivo USB 
y a un sistema operativo 
que permite configurar  
funciones e instrucciones 
nuevas escogiendo 
incluso el idioma 
preferido, simplemente 
actuando sobre los iconos 
correspondientes.

Il forno che tocca 
la perfezione.

I forni della collezione 
Velvet coniugano 
l’eccellenza tecnologica 
con l’elegante purezza di 
un design di gusto minimal, 
perfettamente intonato con 
qualsiasi moderna scelta 
di arredo. Garantiscono 
alte prestazioni grazie 
al display Touch Screen, 
a 16 milioni di colori, al 
software aggiornabile 
tramite dispositivo 
USB e a un sistema 
interattivo che permette 
di impostare funzioni 
e istruzioni scegliendo 
contemporaneamente 
la lingua preferita 
semplicemente agendo sulle 
apposite icone. 

Le four qui 
touche la 
perfection.

Les fours de la collection 
Velvet combinent 
l’excellence technologique 
avec la pureté élégante d’un 
design de style minimaliste, 
parfaitement en phase avec 
toute sélection moderne 
de meubles. Garantir 
haute performance grâce à 
l’écran tactile, 16 millions 
de couleurs, le logiciel mis 
à jour via un périphérique 
USB et un système 
interactif qui vous permet 
de définir les fonctions 
et les instructions qui 
choisissent simultanément 
la langue préférée 
simplement en agissant sur 
les icônes appropriées. 

The oven 
that touches 
perfection.

Velvet ovens combine 
technological excellence 
with the pure elegance 
of a minimalist design 
that matches any modern 
furniture. The touch 
screen display with its 
16 million colours is an 
interactive system that 
allows you to intuitive 
control the ovens by 
simple touching the 
appropriate symbol. The 
software can be simply 
updated using an USB. All 
this is available in different 
language.

VELVET 
il forno che tocca
la perfezione.
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Simplemente 
Unique.

Un acabado que parece ser 
causa del uso a lo largo del 
tiempo y la causalidad, en 
vez de un delicado proceso 
en donde el detalle en las 
correcciones y en la harmonía 
es crucial: esta es la principal 
caracteristíca del acero vintage. 
Diferentes artesanos, diferentes 
manos: no se puede buscar a la 
conformidad. Aquí la contraseña 
es la belleza casual de la acción. 
Unique es una colecciòn 
completa: hornos, encimeras, 
fregaderos, grifos y campanas. 
Cada pieza esta realizada 
mediante  un proceso artesanal 
y es única e irrepetible.

Semplicemente
Unique.

Una lavorazione 
apparentemente 
casuale, in realtà frutto 
di attente valutazioni e 
opportune correzioni, è la 
caratteristica dell’acciaio 
con finitura vintage. 
Diversi artigiani, differenti 
mani: inutile cercare la 
conformità. Qui la parola 
d’ordine è la casuale 
bellezza del gesto. Nasce 
così Unique, una linea 
completa composta da 
forni, piani cottura, cappe 
e lavelli in cui ogni pezzo è 
unico ed irripetibile.

Simplement
Unique.

Un traitement 
apparemment aléatoire, 
mais effectivement fruit 
d’examens minutieux et des 
corrections appropriées, qui 
sont la caractéristique
de la finition vintage. 
Plusieurs artisans, 
différentes mains: pas de 
conformité. Ici le mot de 
passe est la beauté aléatoire 
du geste. Le résultat est
Unique, une ligne complète 
composé de fours, de 
plaques de cuisson, de 
hottes et d’éviers où chaque 
pièce est "unique".

Simply
Unique.

An apparently spontaneous 
process, but in reality 
the result of endless 
meticulous assessments 
and fine corrections: this 
is the characteristic of 
this vintage stainless steel 
finish. Different craftsmen, 
different hands: there is no 
uniformity in vintage steel. 
The watchword here is the 
spontaneous beauty that 
comes from the action. 
Unique is conceived as 
a complete collection of 
ovens, hobs, cooker hoods 
and sinks where every piece 
is unique and unrepeatable.

Semplicemente 
UNIQUE.
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Sistemas 
coordinados 
y productos 
transversales

Todos los productos 
Barazza son considerados 
sistemas coordinados 
y siguiendo un estricto 
criterio de uniformidad 
estética  Barazza presenta 
elegantes sistemas de 
hornos, placas de cocción, 
fregaderos muy diversos y 
canales de accesorios.

Sistemi 
coordinati
e prodotti 
trasversali.

Tutti gli elettrodomestici 
Barazza hanno la 
peculiarità di essere 
trasversali, ovvero 
completamente abbinabili 
fra loro, così da rispettare il 
concept cardine del brand: 
creare un ambiente cucina 
coordinato. 
All’interno delle collezioni 
trasversali, Barazza 
propone ad esempio le 
cappe, i piani ad induzione, 
i lavelli, le vasche quadre 
ed un programma 
completo dedicato ai canali 
attrezzati.

Systèmes 
coordonnés
et produits 
croisés.

Les produits Barazza 
ont la particularité 
d’être transversaux ou 
complètement couplée aux 
autres, afin de respecter 
le design qui est la pierre 
angulaire de la marque: 
créer un environnement 
cuisine coordonnée. 
Au sein des collections 
transversales, Barazza 
propose des hottes, des 
plaques induction, des 
éviers, des cuves carrés et 
un programme complet 
dédié aux canaux équipés.

Coordinated 
systems
and cross 
products.

All Barazza appliances 
are cross products 
which can be perfectly 
coordinated one with the 
other respecting the core 
principle of the brand: to 
create a coordinated space 
in the kitchen.
Inside Barazza cross 
collections it is possible 
to find cooker hoods, 
inductions hobs, sinks, 
square bowls and a 
complete programme of 
accessorised channels.

Sistemi coordinati
e prodotti trasversali.
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Fatto
su misura.

Hecho a medida.

El programa de 
“fabricación a medida” de 
Barazza permite realizar 
encimeras en acero 
personalizadas. Está  
pensado para las personas 
que, no complaciéndose 
de propuestas estandard, 
desean soluciones 
a medida ùnicas y 
personalizadas a su 
capricho. Es un proyecto 
pensado para satisfacer 
las necesidades peculiares 
en temas de dimensión y 
acabados que transforma 
la cocina en un laboratorio 
creativo.
No tenemos porque 
conformarnos con algo 
que otros ya tienen  
pudiendo tener una pieza 
única en nuestra cocina.

Fatto su misura.

Il programma su misura 
di Barazza permette di 
realizzare piani di lavoro in 
acciaio inox completamente 
personalizzati. E’ dedicato 
a chi, non accontentandosi 
delle proposte standard, 
punta a soluzioni 
customizzate. Un progetto 
nato per soddisfare 
particolari esigenze 
dimensionali e compositive, 
pronto a trasformare la 
cucina in un laboratorio 
creativo in cui sperimentare 
nuove formule                     
estetico-funzionali.

Sur mésure.

Le programme sur mesure 
Barazza permet de produire 
des plans de travail en acier 
inoxydable entièrement 
personnalisé. Dédié à 
ceux qui ne veulent pas de 
propositions standard, et 
cherchant des solutions 
personnalisées. Un projet 
né pour rencontrer des 
exigences dimensionnelles 
spéciales, une disposition 
à transformer la cuisine en 
atelier créatif aux nouvelles 
formules esthétiques.

Made-to-measure.

Barazza Made-to-measure 
programme allows you 
to realize completely 
personalized stainless 
steel worktops. It is 
dedicated to the customer 
who wants customized 
solutions and not just 
what everyone else 
has. A design project 
created to satisfy special 
requirements in terms of 
size and arrangements, 
capable of transforming 
your kitchen into a 
creative laboratory for 
experimenting with 
new style and function 
features.
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Un presencia 
segura.

Barazza, a pesar de 
que ofrece  un servicio 
completo, eficiente y 
puntual en la fase antes, 
durante y después de 
la venta, está siempre y 
constantemente presente. 
Gracias a su sitio web 
siempre actualizado; a 
los configuradores online 
que nos permiten eligir 
nuestras preferencias 
solo con un click; a los 
medios de comunicaciòn 
social siempre están al 
día, Barazza está siempre 
presente y asequible en 
tiempo real.

Una presenza 
costante.

Barazza, oltre ad offrire 
un servizio completo, 
efficiente e puntuale, sia 
nella fase di prevendita, 
che durante l’acquisto e 
nel post-vendita, desidera 
essere costantemente 
presente.
Grazie ad un sito sempre 
aggiornato, configuratori 
on-line per una scelta a 
portata di clik, attività 
sui social di riferimento 
per condividere 
quotidianamente novità 
e informazioni, Barazza è 
sempre presente in tempo 
reale.
Essere attivi e connessi 
è il modo migliore per 
convogliare l’esperienza 
costruita negli anni passati in 
un solido futuro.

Une présence
stable.

Barazza, en plus d’offrir un 
service complet, efficace 
et ponctuel, à la fois dans 
la phase de pré-vente, 
que, lors de l’achat et 
l’après-vente, souhaite 
être toujours proche de 
ses clients. Grâce à un site 
contamment actualisé, 
aux configurateurs on-
line pour un choix avec 
un simple clic, à son 
activité sur les réseaux 
sociaux pour partager 
quotidiennement 
des nouvelles  et des 
informations, Barazza est 
toujours présent en temps 
réel. Etre actif et connecté 
sont la meilleure façon de 
transmettre l’expérience 
construite dans le passé 
pour un avenir encore plus 
solide.

A steady
presence.

Beyond offering an 
efficient and prompt 
service, during pre-sales, 
purchase and after sales, 
Barazza wants to be a 
steady presence. Thanks 
to the updated website,  
the on-line configurators 
for a choice at your click 
and social networks 
activities to share daily 
news and pieces of 
information, Barazza is 
present in real time.
To be active and 
connected is the best way 
to channel the experience 
gained during past years 
to a solid future.

Barazza:
una presenza 
costante.
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Calidad 
certificada.

Mientras que la UNI 
EN ISO 9001 asegura 
la calidad, el control y 
optimización del proceso 
de producción cuya 
primera intención es la 
satisfacción del cliente, la 
certificación ISO 14001 
tiene el propósito de 
mantener y mejorar la 
gestión de los impactos 
ambientales, optimizando 
la energia y los recursos 
naturales controlando los 
sistemas de depósito de 
basura y con la prevención 
de la polución.

Qualità 
certificata.

Oltre alla certificazione 
UNI EN ISO 9001, che 
garantisce il controllo 
qualità e l’ottimizzazione 
dei processi produttivi 
e pone come obiettivo 
primario la soddisfazione 
dei clienti, Barazza 
è conforme alla UNI 
EN ISO 14001 con lo 
scopo di mantenere 
attivo e migliorare 
il proprio sistema 
ambientale gestendo 
in maniera efficace ed 
eco-sostenibile gli impatti 
delle proprie attività, 
ottimizzando le risorse 
naturali ed energetiche 
e attuando puntuali 
sistemi di controllo 
per lo smaltimento dei 
rifiuti e la prevenzione 
dell’inquinamento 
ambientale.

Qualité
certifiée.

En plus le UNI EN ISO 9001, 
qui garantit le contrôle de 
qualité et l’optimisation du 
processus de production 
qui donne comme objectif 
principal la satisfaction 
du client. Barazza est 
conforme à UNI EN ISO 
14001 avec le but de 
maintenir activement et 
d’améliorer son système de 
gestion environnementale 
à travers l'optimisation des 
ressources naturelles et de 
l'énergie pour arriver à un 
système de contrôle pour 
l'élimination des déchets 
et de la prévention de la 
pollution.

Certified
quality.

In addition to UNI EN 
ISO 9001, which ensures 
quality control and 
optimization of production 
processes and whose 
primary aim is customer 
satisfaction, Barazza 
complies with UNI EN ISO  
14001 in order to maintain 
and improve the managing 
of environmental 
impacts of its activities, 
optimizing the energy 
and natural resourses 
and implementing control 
systems  for waste 
disposal and prevention of 
pollution.

Qualità
certificata.
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